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Chapter LIX: Kohelet (Ecclesiastes) 
 
Essay 19. Everything at its time 
 

לָבאֹ תַּשְׁלוּם שְׂכַר מַעֲשֶׂה הַטּוֹב, וּבְעֵת הֲרָעָה רְאוּיָה הִיא רֵשׁ רַשִׁ"י זַ"ל בָּעֵת הַטּוֹבָה יָפֶה הוּא  . פֵּ "אֶת־הַכֹּל עָשָׂה יָפֶה בְעִתּוֹ"

, שֶׁבָּעֵת הַטּוֹבָה יִתְּנוּ לוֹ יוֹתֵר לְתַשְׁלוּם מַעֲשִׂים טוֹבִים שֶׁלּוֹ, וְזֶה  ווְלִכְאוֹרָה נִרְאֶה שֶׁכַּוָּ   לְתַשְׁלוּם מַעֲשֶׂה הָרַע עכ"ל. נָתוֹ כָּ

רֵשׁ בְּעֵת הֲרָעָה רְאוּיָה הִיא לְתַשְׁלוּם מַעֲשֶׂה הָרַע, גַּם יוְאַף מַה שֶׁפֵּ . ל עוֹלָמוֹ בְּחַיָּיו חַס וְשָׁלוֹםוֹוֹ לָאָדָם לֶאֱכתֵּימָא, וְכִי נוֹחַ ל

 . ה בְּבַת אַחַתוְלאֹ הַרְבֵּ  זֶה אֵינוֹ כֹּל כָּ יָפֶה, שֶׁהֲרֵי אוֹהֲבוֹ נִפְרַע מִמֶּנּוּ מְעַט מְעַט

  

“He brings everything to pass precisely at its time.”1 Rashi of blessed memory 

explained: “In a good time, it is nice that reward be given for good deeds, but at a time of 

evil, it is appropriate to mete out punishment for bad deeds.”  

At first glance, it seems that [Rashi’s] intention is thus: that in a good time, [a man] 

will be given more as payment for his good deeds, which is to say, that it is convenient for a 

man to receive his reward in his life, G-d forbid. This is problematic, for the righteous prefer to 

only receive their reward in the World-to-Come.2 

Even what [Rashi] explained regarding the time of evil, that it is appropriate to mete 

out punishment for bad deeds, even this is not so nice, for this is counter to the parable of Rabbi 

Abbahu regarding a person who lends money to two people, one being his beloved, and one being 

his enemy. With his beloved, he collects the debt from him little-by-little, and not a lot all at 

once, as he would with his enemy.3 With regard to the Jewish people, we expect G-d to punish us 

for each transgression as it occurs, so that we should not receive one severe punishment on a single 

occasion. 

 
   

 
* English translation: Copyright © 2022 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com  
1 Eccl. 3:11. 
2 E.g., see Yalkut Shimoni on Proverbs 947:21. 
3 Avodah Zarah 4a. 
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מוֹדֶה הוּא שֶׁאִם אָדַם טוֹב נוֹלָד בְּמַזָּל טוֹב בְּוַדַּאי   נַת הָרַב שֶׁהַדָּבָר יָדוּעַ שָׁאַף מִי שֶׁאוֹמֵר אֵין מַזָּל לְיִשְׂרָאֵלווּמַה שֶׁנִּרְאֶה בְּכַוָּ 
מַזָּל לִפְעָמִ .  הְיֶה לוֹ טוֹבָהשֶׁתִּ  ים אִם אָדַם צַדִּיק נוֹלָד תַּחַת מַזָּל רַע עִם כֹּל זֶה מִתְהַפֵּך לְטוֹב, וָאִם כֵּן מִי  אֶלָּא שֶׁלְּפִי שֶׁאֵין 

יְחַטֵּא, כִּי .  שֶׁנּוֹלַד תַּחַת מַזָּל טוֹב וְהוּא צַדִּיק נוֹתְנִים לוֹ טוֹבָה וּבְרָכָה לְפִי מַזָּלוֹ וְדִּילְמָא בָּרַבּוֹת הַטּוֹבָה  אֲבָל עַל זֶה קָשֶׁה 
"פֶּן־   ן הוּא אוֹמֵר ב כֶּסֶף וְזָהָב וְכוּ' גְּרַם שֶׁיַּעֲשׂוּ אֶת הָעֵגֶל, וְכֵ וֹ עַל "וְדִי זָהָב" מֵר  יִתְגַּבֵּר עָלָיו הַיֵּצֶר שֶׁלּוֹ, כְּמוֹ שֶׁאָמְרוּ זַ"ל

" וְכוּ  '.תּאֹכַל וְשָׂבָעְתָּ" וְכוּ' "וְרָם לְבָבֶ
 
What seems to be the rabbi’s intention is that it is well known that even one who says 

there is no constellation influencing Israel4 admits that if a good person is born with a good 
constellation, he will certainly be favored.  

Rather, according to the fact that there’s no constellation influencing Israel, sometimes 
if a righteous person is born under a bad constellation, nevertheless, it reverses to be good. 
If so, if one is born under a good constellation and he is righteous, they give him goodness 
and blessing according to his constellation, and that won’t subtract from the goodness that he 
will receive in the World-to-Come because he is righteous. But on this point, there is a difficulty, 
for perhaps because of the additional goodness he will sin, because his evil inclination will 
overcome him, as [the rabbis] of blessed memory said about the term “Di-zahav” mentioned 
in Deut. 1:1: 

What is [the meaning of] “and Di-zahav”? The school of Rabbi Yannai said 
that Moses said the following before the Holy One, Blessed be He [to atone for 
Israel after the sin of the Golden Calf]: Master of the Universe, it was because of 
the abundance of silver and gold that you lavished upon Israel [during the exodus 
from Egypt] until they said “Enough!” [dai]. [It was this wealth] that caused them 
to make the [Golden] Calf. 

- Berachot 32a 
Thus, He says: 

Beware! When you have eaten your fill, and have built fine houses to live 
in, and your herds and flocks have multiplied, and your silver and gold have 
increased, and everything you own has prospered, your heart may grow haughty 
and you forget the L-rd your G-d, Who freed you from the land of Egypt, the house 
of bondage, Who led you through the great and terrible wilderness with its fiery 
serpents and scorpions, a parched land with no water in it, Who brought forth water 
for you from the flinty rock; Who fed you in the wilderness with manna, which 
your ancestors had never known, in order to test you by hardships only to benefit 
you in the end— and you say to yourselves, “My own power and the might of my 
own hand have won this wealth for me.” 

- Deut. 8:12–17 

 
4 Shabbat 156a. 
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נוּ שֶׁנּוֹתֵן לוֹ הקב"ה ייְ דְּהַ   ה' בְּמָמוֹן וְיִשְׁמֶרְ מִן הַמַּזִּיקִין וּמִן הָעַיִן הָרַע,  יְבָרֶכְאֶלָּא וַדַּאי צָרִי לוֹמַר כִּדְאָמְרִינַן בַּמִּדְרָשׁ  

 ט עָלֶיהָ זָרִים כְּמוֹ הָאוֹר שֶׁל עוֹלָם הַבָּא, וְאַף כָּאן "הַכֹּל עָשָׂה יָפֶה בְעִתּוֹ",יֹ בְּרָכָה וְטוֹבָה מֵעֵין הָעוֹלָם הַבָּא שֶׁלּאֹ יוּכְלוּ לִשְׁל

  יָפֶה הוּא לָבאֹ תַּשְׁלוּם שְׂכַר מַעֲשֶׂה הַטּוֹב,   ,תָהּ הַטּוֹבָה אִם הוּא צַדִּיקשֶׁאִם לְפִי מַזָּלוֹ רָאוּי הוּא לְקַבֵּל תּוֹסֶפֶת טוֹבָה, אָז אוֹ

ל עוֹלָם הַבָּא מֵחֲמַת זֶה, שֶׁהֲרֵי  כְּלוֹמַר שֶׁתָּבאֹ עָלָיו הֶאָרָה הָעֶלְיוֹנָה כְּדֵי שֶׁלּאֹ יִשְׁלְטוּ זָרִים בְּטוֹבָה, אֲבָל לאֹ יַפְסִיד שׁוּם חֵלֶק שֶׁ 

  .זּוֹקי אֶלָּא הֶאָרָה בְּעָלְמָא כְּדֵי שֶׁלּאֹ יִהְיֶה נִ אֵינוֹ

 

Rather, surely it’s necessary to say, as it is said in the Midrash, “May G-d bless you 

with wealth,”5 “and protect you from harm,”6 and from the evil eye. That is, the Holy One, 

Blessed be He, gives him a blessing and goodness from the World-to-Come: that strangers 

will not be able to rule over him, like the light of the World-to-Come.  

Even here, “He brings everything to pass precisely at its time.” If, according to his 

constellation, he deserves to receive additional goodness—then the same goodness that he 

would receive if he were righteous—it is nice that reward be given for good deeds. That is to 

say, that the supernal enlightenment will come upon him, so that strangers will not rule in 

favor. He will not lose any part of the World-to-Come because of this, since it is only 

enlightenment in the world in order that he will not be damaged. 

 

זֶהוּ  וְ נָשִׁים שֶׁל עוֹלָם הַבָּא,  וֹרָעוֹת רָעוֹת לְפִי הַמַּזָּל, וְעִם כֹּל זֶה יְנַכּוּ לוֹ מִן הָעוֹמְאוְאִם הוּא רָשָׁע וְנוֹלַד תַּחַת מַזָּל רַע יָבוֹאוּ לוֹ  

זָּל עִם כֹּל זֶה מְנַכִּים  שֶׁאֵלּוּ הַיִּיסּוּרִין שֶׁסּוֹבֵל אַף עַל פִּי שֶׁהֵם לְפִי הַמַּ   וּבְעֵת הָרָעָה, רְאוּיָה הִיא לְתַשְׁלוּם מַעֲשֵׂה הָרָע,שֶׁאָמַר  

אָמַר אֶלָּא רְאוּיָה הִיא לְתַשְׁלוּם  לוֹ עָנְשׁוֹ, וַהָכִי  דָּיֵיק רַשִׁ"י, שֶׁבְּעֵת הַטּוֹבָה כָּתַב יָפֶה לָבאֹ תַּשְׁלוּם שְׂכַר וְכוּ', וּבְעֵת הֲרָעָה לאֹ  

  .מַעֲשֶׂה הָרַע וְלאֹ אָמַר לָבאֹ תַּשְׁלוּם מַעֲשֶׂה הָרַע

 

If he is evil, and is born under a bad constellation, bad events will come to him 

according to the constellation. Nevertheless, the punishments of the World-to-Come will be 

reduced for him. This is what [Rashi] said: But at the time of evil, it is appropriate for meting 

out punishment for bad deeds. These are the torments that he suffers, despite the 

constellation, with all this, they punish him. Rashi is most accurate, that he writes that at a 

time of goodness, it is nice that a reward be given for good deeds, and in a time of evil, he 

only says that it’s fitting to mete out punishment, and he didn’t say that punishment will be 

given for bad deeds. 

 

* * * 

 
5 Num. Rabbah 11:5. 
6 Num. Rabbah 12:3. 


